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Esperanto: Lengua de paz en Burundi – África
Tereza  Kapista,  una  mujer  serbia  nacida  el  11  de  abril  de  1930,  viajó  a 
Burundi  en  agosto  de  2005,  a  impartir  un  seminario  sobre  la  lengua 
internacional esperanto, organizado por la Asociación Universal de Esperanto 
y la Fundación Hans,  en el  marco  de la  Década para una Cultura  de Paz 
2000-2010,  promovida  por   la  UNESCO  y  las  Naciones  Unidas.  Como 
resultado  de ese  seminario,  Kapista  escribió  y  editó  en  esperanto  el  libro 
Esperanto: Lingvo de paco en Burundo – Afriko (Esperanto: Lengua de 
paz en Burundi – África).

Este libro no sólo recoge los pormenores del seminario como tal,  sino también las vivencias de la 
autora durante su estadía entre las ciudades de Bujumbura (la capital de Burundi) y Rumonge (en la 
provincia de Bururi y situada a 72 Kms al sur de Bujumbura). El libro contiene además 57 fotografías 
que muestran aspectos de las condiciones de la educación, salud, alimentación y cultura en general, 
que predominan en un país diezmado por los conflictos armados que durante décadas se han suscitado 
entre los burundeses que pertenecen a las etnias tutsi, hutu y twa.

Después de, a manera de introducción, dedicar algunas  líneas a comentar el seminario sobre la lengua 
internacional  esperanto,  Kapista  hace  algunas  referencias  históricas  y  geográficas  a  Burundi,  a  la 
ciudad de Bujumbura y al lago Tanganyika. Luego, en forma de diario, narra las diversas situaciones 
que pudo observar y vivir. Por ejemplo, cuando iba caminando por una de las calles, observó una 
construcción donde funciona un hospital para enfermos de sida, a donde simplemente los llevan para 
que mueran lejos de su familia, ya que no hay manera de curarlos. O la alimentación diaria de la gente, 
principalmente con base en frijoles y papilla de harina de mandioca. También le impresionó cuando, al 
interrogarse  en Rumonge,  sobre el  por  qué las  familias  procreaban tantos  niños,  la  respuesta  que 
recibió era porque la mayoría moriría a los 3 ó 4 años de edad.  

En la última parte del libro aparece una serie de cuentos cortos, escritos en esperanto por los que 
participaron en el seminario, así como el registro de otras actividades realizadas.  Esperanto: ururimi 
rw’amahoro (Esperanto: lengua de paz (en idioma kirundi)).  
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